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Data Sheets — Fichas técnicas
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EURO V
Gonfer Forest & Garden Motors, S.L.
C/ Horts, 9. 17249, Castell d’Aro, Gerona. SPAIN.

 | Pressure power: 22 Tons
 | Motor: 4 Stroke Gasoline Ducar
 | Displacement: 212 CC
 | Power: 7.0 HP
 | Position: Vertical / Horizontal
 | Long log: 610 mm

EQUIPMENT | EQUIPAMIENTO

INCLUDED | INCLUIDO

 Cutting capacity
610 mm 

| Capacidad de corte
610 mm

Safety system with double
handle

| Sistema de seguridad con
empuñadura doble

Transport wheels |
Ruedas de transporte

Gasoline engine 4 
Stroke DUCAR

| Motor de gasolina 4
tiempos DUCAR

 | Potencia de presión: 22 Toneladas
 | Motor: 4 Tiempos Gasolina Ducar
 | Desplazamiento: 212 CC
 | Potencia: 7.0 HP
 | Posición: Vertical / Horizontal
 | Registro largo: 610 mm

VHLS22T
log splitter  |  astilladora

REF. POW.: VHLS22T
REF. GONFER: 4743

CE MODEL: LS24T-B3-610MM 

22 TON
40 x 14 cm

8.5 x 4.5 cm

8.5 x 4.5 cm 8.5 x 4.5 cm

28 x 12 cm

34 x 9 CM

17 x 9 CM

8.5 x 4.5 cm

Funcionamento de la válvula de control
Fonctionnement de la vanne de contrôle
Funzionamento della valvola di controllo

Control valve operation
Funcionamento da Válvula de controlo

Adelante (Modo Distribución)
Avant (mode distribution)
In avanti (modalità di distribuzione)
Forward (Splitting Mode)
Frente (Modo Distribuição)

Marcha Atras (Modo Retorno)
Retour en arrière (Mode Retur)

Indietro (modalità Retur)
Backward (Retur Mode)

Marcha Atrás (Modo Retorno)

En caso de fugas en la válvula de control, por favor sustituir el o-Ring!
En cas de fuite au niveau de la valve de contrôle, veuillez remplacer le joint torique!

In caso di perdite sulla valvola di controllo, sostituire l'o-ring! 
In the control valve is leaking, please replace the spare part o-ring!

Em caso de fugas na Válvula de controlo, por favor substitua o o-ring! 

N

Por favor limpiar el filtro regular

Veuillez nettoyer le filtre régulièrement

Pulire regolarmente il filtro

Please clean the filter regularly

Por favor limpe o filtro regularmente

• La cuña transversal puede trabajar en toros de diámetro 
igual o inferior a 8” o la cuña puede ser soportada por un 
toro.

• Le coin en croix peut fonctionner sur des rondins de 8" de 
diamètre ou moins ou le coin peut être supporté par un 
rondin.

• Il cuneo trasversale può lavorare su tronchi di diametro 
pari o inferiore a 8" oppure il cuneo può essere 
appoggiato su un tronco.

• A cunha transversal pode trabalhar em troncos de 8" de 
diâmetro ou menos ou a cunha pode ser suportada num 
tronco.

• The cross wedge can work on logs 8" in diameter or less 
or the wedge maybe holded by the long.

| Advertencia | Avertissement | 
| Avvertenze | Warning | Aviso | | Advertencia | Avertissement | Avvertenze | Warning | Aviso | 

| Advertencia | Avertissement | Avvertenze | Warning | Aviso | 

| Advertencia | Avertissement | Avvertenze | Warning | Aviso | 

1. La máquina necesita 20 litros de 
aceite hidráulico para trabajar.

2. El nivel mínimo de aceite durante 
el trabajo debe ser igual o 
superior que el indicador del 
nivel.

3. El tipo de aceite hidráulico debe 
ser REPSOL “ Telex E-46”.

1. La machine a besoin de 20 litres 
d'huile hydraulique pour 
fonctionner.

2. Le niveau d'huile minimum 
pendant le fonctionnement doit 
être égal ou supérieur à 
l'indicateur de niveau.

3. Le type d'huile hydraulique doit 
être REPSOL "Telex E-46".

1. Per funzionare, la macchina ha 
bisogno di 20 litri di olio idraulico.

2. Il livello minimo dell'olio durante 
il funzionamento deve essere 
uguale o superiore all'indicatore 
di livello.

3. Il tipo di olio idraulico deve essere 
REPSOL "Telex E-46".

1. The machine needs 20 liters 
hydraulic oil to work.

2. The minimum oil level during 
working should be same or more 
than focus of SIGHT GLASS

3. The hydraulic oil type should be 
REPSOL "Telex E-46".

1. A máquina necessita de 20 litros 
de óleo hidráulico para trabalhar.

2. O nível mínimo de óleo durante o 
trabalho deve ser igual ou 
superior que o visível no 
indicador do nível.

3. O tipo de óleo hidráulico deve ser 
REPSOL "Telex E-46".

1. Poner los troncos mayores 
contra la punta del plato.

2. Mantener las manos alejadas 
de la zona de trabajo.

3. Pueden acontecer herimientos 
graves si algunas personas 
entraren en la zona de trabajo. 
certificarse que nadie entre en 
la zona de trabajo.

4. Empujar la palanca atrás para 
volver a la cabeza de corte.

5. Antes de seguir, limpiar los 
residuos de madera de la 
máquina.  

1. Posizionare i tronchi più grandi 
contro la punta del mandrino.

2. Tenere le mani lontane 
dall'area di lavoro.

3. Se le persone entrano nell'area 
di lavoro, si possono verificare 
gravi lesioni.

4. Spingere la leva indietro per 
tornare alla testa di taglio.

5. Pulire i residui di legno dalla 
macchina prima di procedere.      

1. Colocar os toros maiores 
contra a extremidade do prato.

2. Mantenha as mãos afastadas 
da zona de trabalho.

3. Podem acontecer ferimentos 
graves se algumas pessoas 
entrarem na zone de trabalho. 
Cerifique-se de que ninguém 
entra na zona de trabalho.

4. Empurrar a alavanca para trás 
para voltar a cabeça de corte.

5. Antes de continuar, Limpe os 
resíduos de madeira da 
máquina.    

1. Load long onto beam against 
end plate.

2. Keep hands clear of work area.
3. serius injuries can happen 

when people enter the work 
area make sure nobudu enters 
work area.

4. push control back ward to 
return splitter head

5. clear the split wood from 
machine before proceding   

1. Placez les plus grosses bûches 
contre la pointe du mandrin.

2. Gardez les mains éloignées de 
la zone de travail.

3. Des blessures graves peuvent 
se produire si des personnes 
pénètrent dans la zone de 
travail. assurez-vous que 
personne ne pénètre dans la 
zone de travail.

4. Poussez le levier vers l'arrière 
pour revenir à la tête de coupe.

5. Nettoyez tout résidu de bois 
sur la machine avant de 
poursuivre.   

Work

Zone

1. Poner los troncos mayores 
contra la punta del plato.

2. Mantener las manos alejadas 
de la zona de trabajo.

3. Pueden acontecer herimientos 
graves si algunas personas 
entraren en la zona de trabajo. 
certificarse que nadie entre en 
la zona de trabajo.

4. Empujar la palanca atrás para 
volver a la cabeza de corte.

5. Antes de seguir, limpiar los 
residuos de madera de la 
máquina.  

1. Posizionare i tronchi più grandi 
contro la punta del mandrino.

2. Tenere le mani lontane 
dall'area di lavoro.

3. Se le persone entrano nell'area 
di lavoro, si possono verificare 
gravi lesioni.

4. Spingere la leva indietro per 
tornare alla testa di taglio.

5. Pulire i residui di legno dalla 
macchina prima di procedere.      

1. Colocar os toros maiores 
contra a extremidade do prato.

2. Mantenha as mãos afastadas 
da zona de trabalho.

3. Podem acontecer ferimentos 
graves se algumas pessoas 
entrarem na zone de trabalho. 
Cerifique-se de que ninguém 
entra na zona de trabalho.

4. Empurrar a alavanca para trás 
para voltar a cabeça de corte.

5. Antes de continuar, Limpe os 
resíduos de madeira da 
máquina.    

1. Load long onto beam against 
end plate.

2. Keep hands clear of work area.
3. serius injuries can happen 

when people enter the work 
area make sure nobudu enters 
work area.

4. push control back ward to 
return splitter head

5. clear the split wood from 
machine before proceding   

1. Placez les plus grosses bûches 
contre la pointe du mandrin.

2. Gardez les mains éloignées de 
la zone de travail.

3. Des blessures graves peuvent 
se produire si des personnes 
pénètrent dans la zone de 
travail. assurez-vous que 
personne ne pénètre dans la 
zone de travail.

4. Poussez le levier vers l'arrière 
pour revenir à la tête de coupe.

5. Nettoyez tout résidu de bois 
sur la machine avant de 
poursuivre.   

Peligro de inhalación. No trabajar 
con esta máquina en areas que 
no sean debidamente ventiladas.
Leer el manual de instrucciones 
completo. El usuario puede sufrir 
heridas graves o asi mismo la 
muerte si no sigue las 
instrucciones de seguridad. 

Pericolo di inalazione. Non 
lavorare con questa macchina in 
aree non adeguatamente 
ventilate.
Leggere l'intero manuale di 
istruzioni. L'utente può subire 
gravi lesioni o morte se non 
vengono seguite le istruzioni di 
sicurezza.      

Breathing hazard. Do not operate 
unless in well ventilated area.
Read owners manual completely.
serious injury or death cam result 
if safaty instructions are not 
followed.

Risco de inalação. Não trabalhe 
com esta máquina em áreas que 
não sejam devidamente 
ventiladas.
Leia o manual de instruções 
completo. O utilizador pode 
sofrer ferimentos graves ou 
mesmo morte se não seguir as 
instruções de segurança.    

Risque d'inhalation. Ne travaillez 
pas avec cette machine dans des 
endroits qui ne sont pas 
correctement ventilés.
Lisez le manuel d'instructions 
dans son intégralité. L'utilisateur 
peut subir des blessures graves 
ou mortelles si les consignes de 
sécurité ne sont pas respectées.   

| Instrucciones de uso | Mode d'emploi  | Istruzioni per l'uso  | Operating instructions  | Instruções de uso | 

| Instrucciones de uso | Mode d'emploi  | Istruzioni per l'uso  | Operating instructions  | Instruções de uso | 

1. Si el cilindro se queda muy 
caliente, PARE y desconecte el 
motor hasta el aceite engriar. 
aceite demasiado caliente puede 
dañar el sellante delantero del 
cilindro (fuga). ¡Esta situación 
invalida la Garantía! por favor 
tener atención a la capacidad de 
los kits sellantes que funcionan 
entre 35° y 110°C

1. Si le cylindre devient trop chaud, 
ARRÊTEZ et coupez le moteur 
jusqu'à ce que l'huile ait refroidi. 
une huile trop chaude peut 
endommager le joint du cylindre 
avant (fuite). cette situation 
annule la garantie ! veuillez faire 
attention à la capacité des kits de 
joint qui fonctionnent entre 35° 
et 110°C.

1. Se il cilindro diventa troppo caldo, 
fermarsi e spegnere il motore 
finché l'olio non si è raffreddato. 
l'olio troppo caldo può 
danneggiare il sigillante del 
cilindro anteriore (perdita). 
questa situazione invalida la 
garanzia! prestare attenzione alla 
capacità dei kit di sigillanti che 
funzionano tra 35° e 110°C.

1. If cylinder becomes too hot to 
touch, STOP and shutdown the 
engine util oil has cooled. 
extreme hot oil cause damage to 
the front seal of the cylinder 
(leakage). Will Void Warranty! 
Please note the capacity of 
sealing kits which works well 
between minus 35 degrees to 
plus 100 degrees.

1. Se o cilindro ficar ficar muito 
quente, PARE e desligue o motor 
até o óleo arrefecer. óleo 
demasiado quente pode danificar 
o vedante dianteiro do cilindro 
(fuga). esta situação invalida a 
Garantia! Por favor tenha 
atenção à capacidade dos kits 
vedantes  que funcionam entre 
-35° e 110°C.

No. SerieReferencia: 4743
MADE IN PRC

| Presión hidráulica  | Pression hydraulique| Pressione idraulica |
| Hydraulic pressure | Pressão hidráulica | Hydraulischer Druck | 22 TON

| Motor | Moteur | Motore | Engine | Motor | | Tiempos |Temps| Tempi |
| Stroke | Tempos|4

| Largo de corte | Longueur de coupe | Lunghezza di taglio |
| Cutting length | Comprimento de corte | Schnittlänge | 610 mm
| Poder | Puissance | Potenza |
| Power | Poder | Strom | 7.0hp
| Desplazamiento | Déplacement | Spostamento |
| Displacement | Diâmetro de corte | Verdrängung | 212cc

| Modelo certificado | Modèle certifié |Modello certificato | 
| Certificate Model  | Modelo certificado | Zertifiziertes Modell | LS24T-B3-610MM

22TON

Gonfer Forest & Garden Motors, S.L.
C/ Horts, 9. 17249, Castillo de Aro
(Gerona) España.

Gonfer Forest & Garden Motors, S.L.
C/ Horts, 9. 17249, Castell d’Aro, Gerona. SPAIN.

IMPORTANT DETAIL/S | DETALLE/S IMPORTANTES

SERIAL NUMBER must be in: Machine / Machine’s Packaging

NÚMERO DE SERIE debe estar en: Máquina / Caja de la máquina


